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1.	 Warnings and precautions

This device is powerful and should be used 
with special attention to safety. Before first use, 
please read this user manual in full, and keep 
it for future use. Be sure to read all warnings, 
contraindications and safety precautions, 
and follow them strictly. We recommend you 
refamiliarize yourself with the instructions 
before each treatment.
The device is not intended for use by 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, without supervision or instruction 
concerning safe use of the equipment, to avoid 
the risk of fire or burns.

	U Check if the voltage indicated on the 
device corresponds to the local mains 
voltage before use to avoid risk of 
electrocution or permanent damage to 
the device.

	U If the wall socket used to charge the 
device has poor connections, the adapter 
becomes hot. Make sure you plug the 
device into a properly installed wall socket 
to avoid the risk of fire and burns.
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	U The adapter is not supplied with the 
device. 

	U If the charging cable is damaged, replace 
with a cable of the same standard (see 
section 9. Replacement parts). 

	U Always unplug the device after charging or 
if there is a power failure to avoid the risk of 
damage to the device.

	U Do not use the device during charging.
	U Do not touch the device, or charging cable 

with wet hands during charging.
	U Never use the device near water or where 

water can be splashed onto the device, or 
if you think it has come into contact with 
water. 

	U The battery is non-replaceable. Do not 
modify or replace it.

	U This device may cause radio frequency 
interference or may interfere with the 
operation of adjacent equipment. If 
interference occurs, appropriate mitigation 
measures need to be taken, such as 
repositioning or relocating the device or 
shielding the area.

	U Do not look directly at the light source part 
of the device.
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	U Do not expose the device to harmful 
optical radiation.

	U Before using the device you must carry out 
a sensitivity test (see section 5.1 Before first 
use). 

	U Only use the device as described in this 
user manual. Use of the device other than 
specified has not been tested and the risks 
are unknown.

	U Do not use the device without removing 
creams, lotions or make-up from the face 
before treatment. Some ingredients in 
these products may cause light sensitivity 
or may reduce the effect of the treatment. 
If you use the device without removing 
these products, you may cause a skin 
reaction, or you may reduce the effect of 
the treatment.

	U Do not use the device if the device, 
the charging cable or the adapter are 
damaged in any way.

	U If the device malfunctions or operates 
abnormally, stop using it immediately and 
contact the manufacturer.

	U If there is any change in the performance 
of the device, please stop using it 
immediately and contact the manufacturer 
in a timely manner.
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	U Turn off and remove the device 
immediately if it feels hot or your skin feels 
uncomfortably warm.

	U Do not leave the device unattended when 
it is switched on to avoid the risk of fire or 
burns.

	U Keep the device away from hot surfaces.
	U Do not store flammable and explosive 

materials (sprayers, oil, gas, etc.) near the 
device.

	U Do not use the device with heating 
accessories or near heat sources.

	U Do not subject the device to heavy shocks 
to avoid risk of damage.

	U Do not excessively bend or squeeze the 
charging cable. 

	U Do not expose the device to the outdoors 
for a long time to avoid contamination of 
the device by pests.

	U Do not attempt to modify the device in 
any way. Modifying the device will void 
your warranty. Modifying the device could 
cause an electric shock when the device 
is used again. The device contains no 
serviceable parts.

	U Do not connect this device with other 
devices not described in this user manual. 
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	U Do not use accessories, removable parts or 
materials not described in this user manual.

	U The device is not intended for use by 
children. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the 
equipment to avoid the risk of fire and 
burns.

	U Do not place the device in the reach 
of pets or children to avoid misuse or 
damage to the device.

	U Keep cables out of the reach of children. 
Cables of excessive length may cause 
strangulation. 

	U Avoid inhalation or ingestion of small parts. 
	U Persons with potential allergies to the 

accessible materials used in the device 
should not use the device. 

	U Only use accessories and cables supplied 
or approved by Silk'n. Use of unauthorised 
accessories or cables may increase 
electromagnetic emissions from the 
device.

	U The device is a personal item and it is not 
recommended to share it with others.
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2.	 Contraindications 

Do not use the device to treat any other conditions apart from 
those listed in this user manual. The device has not been tested 
for any other conditions than those listed, and the risks are 
unknown. 

	C Do not use if you:
	U are pregnant, planning on becoming pregnant or 

breastfeeding. The device has not been tested on 
pregnant or breastfeeding women and therefore the risk 
to the foetus, neonate or pregnant women is unknown.

	U have Fitzpatrick Skin Type I or Type V or Type VI (prone to 
hyper pigmentation).

	U have a medical history of seizures triggered by light.

	U have a history of photosensitive epilepsy.

	U suffer from Lupus erythematosus, photosensitive 
eczema or Albinism. If you use the device to treat Lupus 
erythematosus, photosensitive eczema or Albinism you 
may cause a severe skin reaction.

	U suffer from any photosensitive disorder (sensitivity 
to light). If you use the device and you suffer from a 
photosensitive disorder you may cause a severe skin 
reaction.

	U are taking any medication that can cause photosensitivity. 
If you use the device and you are taking any medication 
that can cause photosensitivity you may cause a severe 
skin reaction. Photosensitivity is a common side effect of 
various medications. These can include certain antibiotics, 
chemotherapy drugs, and diuretics. If you are unsure 
about any medication you are taking, consult your 
healthcare provider.

EN

7



	U have severe acne.

	U have had sunburn in the past 2 weeks.

	U have open wounds (avoid treatment area until healed).

3.	  Safety with Silk'n

The device has the following safety features:

	U Auto shut-down: The device automatically shuts down 
after 5 minutes of operation.

	U Low battery warning: When the battery is low during 
operation, the buzzer will sound 5 times and the indicator 
light will flash red. The device will complete the current 
treatment cycle and then shut down. Charge the device 
before next use.

3.1 	 Check your skin type

Fitzpatrick skin types

The device is not suitable for all skin types. Use the table to 
compare your skin color to those in the table. This will help you 
determine if the device is suitable for you. Refer to the skin color 
chart at the back of this user manual.

Skin Type Description Can I use this device?

I Very white skin, easily 
sunburned, never tanned. X Do not use.

II Fair skin, easy to burn, lightly 
tanned.

✓ Use with 
caution. Reduce the 
frequency of use.

III Light olive skin, possible 
sunburn, gradually tanning.

✓ Use according to 
standard instructions.
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Skin Type Description Can I use this device?

IV Olive/light brown skin, easy to 
burn and tan.

✓ Use according to 
standard instructions.

V Brown skin, rarely sunburned, 
easily tanned. X Do not use.

VI Dark brown/black skin, 
never sunburned. X Do not use.

3.2 	 Acne severity

The device is not suitable for all acne conditions. Refer to 
the acne severity images at the back of this user manual to 
determine if the device is suitable for you.

Acne Severity Description Can I use  
this device?

Mild (I) Some blackheads and 
whiteheads, a few pimples and 
pustules, no nodules.

✓ Yes 

Moderate (II) Many blackheads and 
whiteheads, some pimples 
and pustules, only a few small 
nodules.

✓ Yes

Severe (III) Many blackheads, whiteheads, 
pimples and pustules, some 
nodules.

X No.  

This product is not 
recommended for 
severe acne as the 
benefits have not 
been established.
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4.	 Get to know your device

4.1 	 Device description

The device is a lip treatment device which utilizes LED light 
therapy technology. The device combines 4 types of light 
therapy to treat the perioral region to reduce the appearance of 
fine lines and wrinkles and increase circulation.

The device includes LED lights, a mouthpiece, and a control 
button with indicator light. It has a rechargeable battery for 
cordless use.

It is an over-the-counter home use device for personal use. Do 
not use for any purpose other than as described in this user 
manual. 

4.2 	 Intended use

The device is intended for the treatment of fine lines and wrinkles 
and to increase circulation within the perioral region. 

4.3 	 Package contents
	y LED lip mask
	yUSB Charging cable *
	yUser manual

* A Class II DC 5V, 0.5A mains adapter required to charge the device is not 
supplied.
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4.4 	 Device parts 

Refer to the diagram at the front of the manual to see the 
location of each feature.

	U LED lip mask (#1)

	U Control button with battery indicator light (#2)

	U Charging port (#3)

	U Mouthpiece (#4)

	U LED lights (#5)

	U USB charging cable (#6)

4.5 	 Device controls

Refer to the diagram at the front of the manual to see the 
location of each control.

Control Action Function / Mode

Control button 
with battery 
indicator light 
(#2)

Long press  
(2 seconds).

The device starts and beeps 
once. 

The battery indicator light 
is white.

The device operates 
continuously for 5 
minutes and shuts down 
automatically.

Long press  
(2 seconds) when 
the device is on.

The device beeps twice 
then shuts down.
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Control Action Function / Mode

Battery / 
indicator light 
settings (#2)

White constant

Green flashing

Green constant

Device on and ready for use.

Battery charging

Battery charged

Battery / 
indicator light 
settings (#2)

Red flashing

During operation, 
a buzzer will sound 
5 times and the 
indicator light will 
flash red.

Low battery

The treatment will continue 
for the remaining 5 minutes 
and then shut down. You 
must charge the device 
before next use.

Charging port 
(#3)

Port for the USB cable to 
charge the device.

4.6 	 Charging the battery

1.	 Fully charge the device before first use.

2.	 Connect the smaller end of the USB cable (#6) into the 
charging port (#3) of the device. 

3.	 Connect the larger end of the USB cable (#6) into a 
compatible USB power source (e.g., a USB power adapter). 

4.	 Connect the power adapter to the mains supply. The 
control button/battery indicator light (#2) flashes green. 
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5.	 When the device is fully charged, the control button /
battery indicator light (#2) is constant green.

	[ You cannot use the device when charging the battery.

	[ The battery icon does not change color.

5.	 Treatment

5.1 	  Before first use

Perform a sensitivity test before your first treatment. If you are 
sensitive to silicone, you should not use the device.

1.	 Place the device over your inner arm.

2.	 Press and hold the control button (#2) for 2 seconds to start 
the device. Allow the device to run for the full 5-minute 
treatment program.

3.	 After the treatment test, wait at least 6 hours. If the skin 
on your inner arm appears red and/or itchy, the device is 
unsuitable for you. Return the device to the retailer within 
14 days of purchase.

	[ If your skin feels hot or uncomfortable, stop using the 
device immediately.

Initial charge Regular charge Duration per charge

HoursHours Hours

3 3 1
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5.2 	  Treatment steps

	[ Do not use the device without removing creams, lotions or 
makeup from the face before treatment. Some ingredients 
in these products may cause light sensitivity or may reduce 
the effect of the treatment.

	[ Ensure that all parts of the device are properly assembled 
before use.

1.	 Insert the mouthpiece (#4) into the opening of the device 
(#1). 

2.	  Ensure the teeth ridges and circular stem face upwards. 

3.	 Push the mouthpiece forward until the circular stem passes 
through the opening and sits securely inside the device.

4.	 Clean and thoroughly dry your face and hands.

5.	 Insert the mouthpiece (#4) comfortably in your mouth.

6.	 Start the device. Long press the control button (#2) for 2 
seconds. The device beeps once, and the indicator light 
(#2) turns on. 

7.	 Relax during the 5-minute treatment. You may lie down if 
you wish.

8.	 The device operates continuously for 5 minutes, then shuts 
down automatically.

4

1
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9.	 To shut down the device before the treatment ends, long 
press the control button (#2) for 2 seconds. The device 
beeps twice.

10.	 Remove the device and apply your preferred skincare 
serums or creams to moisturize the skin. 

	[ If your skin feels hot or uncomfortable, remove the device 
from the skin. The device shuts down automatically after 5 
minutes.

6.	  Cleaning, maintenance & storage

Cleaning

Clean the device after each treatment.

1.	 Use a soft, lint-free cloth dampened with water to wipe the 
device and the mouthpiece (#4).

2.	 For stubborn residue, wipe with a soft cloth lightly 
dampened with up to 70% isopropyl alcohol. 

3.	 Ensure the device is completely dry before storing and next 
use.

	[ Never use harsh detergents, acetone, or other abrasive 
liquids, because they will damage your device.

	[ Never immerse your device or any of its parts in water.

	[ Turn off the device before cleaning.

	[ Do not clean any parts in the dishwasher.

EN

15



Maintenance

	U Do not perform maintenance while the device is in use or 
charging.

	U The device contains no serviceable parts.

	U Do not attempt to open, modify, or repair the device 
yourself.

	U The battery is non-replaceable. Do not attempt to replace 
it.

Storage

	U Store the device at room temperature in dry conditions.

	U Avoid storing in dusty conditions, in direct sunlight, or in 
damp and humid conditions.

7.	 Troubleshooting

Do not attempt to open or repair your device. You may expose 
yourself to dangerous electrical components and may cause 
serious harm to yourself. It will also void your warranty.

Problem Cause Action

Cannot turn on 
the device. The battery is low. Charge the device.

LED lights do 
not light up.

The device is 
faulty. Contact customer service.

Indicator light 
flashes red 
during use.

The battery 
voltage is too low.

Charge the device. The 
device will complete the 
current treatment cycle and 
then shut down.

EN

16



Problem Cause Action

Device does 
not respond to 
button presses.

The device is 
faulty. Contact customer service.

If a problem reoccurs and your device is within the warranty 
period, return it to your provider.

	[ Do not attempt to open or repair the device. If problems 
persist, contact customer service.

8.	 Customer service

For more information about Silk'n products, visit your regional 
Silk'n website: www.silkn.com or www.silkn.ca. 

If the device is damaged, defective, in need of repair or if you 
need our assistance, please contact your nearest Silk'n service 
center. This manual is also available as a PDF download from the 
websites.

Service number: 1-800-250-5053 (toll-free)

Email: customercarena@silkn.com

9.	  Replacement parts

You may replace the 5V 0.5A charging cable with a cable of the 
same standard.
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10.	 Warranty

This product is covered by a 1-year warranty. The extent of the 
warranty on this product is limited to technical defects caused 
by faulty production processes. In the event you want to claim 
warranty, please contact our customer service for instructions. 
They may be able to solve your problem without needing to 
return the product to the store or our service center. 

Our customer service is always pleased to help you!

	Z The manufacturer accepts no liability for damage or injuries 
caused by improper or incorrect use.

11.	 Disposal

Do not dispose of this device with household waste. This device 
contains electrical components and a lithium-ion battery. 
Dispose of the device in accordance with applicable local, state, 
or provincial regulations for electrical and electronic equipment. 

Contact your local waste management authority for information 
on recycling and disposal options. Make sure the device is in an 
uncharged state before disposal.

	I Dispose of the packaging separated into single type 
materials. Dispose of cardboard and carton as waste 
paper and film via the recyclable material collection 
service.
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12.	 Specifications

Model no. LumiLips FAC07NA

Treatment area Perioral region (area around the lips)

Technology LED light therapy

LED light 
(wavelength; 
optical output 
power)

605nm + 630nm + 660nm + 880nm 
40mW/cm² ±20%

Operation & 
safety

Auto shutdown after 5 minutes

Dimensions 112 x 85 x 58 mm

System weight 86.5 gm

Risk group (opti-
cal radiation)

Exempt group

Operating 
conditions
 

Temperature: 5°C to 35°C 

Relative humidity:  ≤85% RH

Atmospheric pressure: 80 - 106 kPa 

Altitude: ≤2000 meters

Transport & 
storage between 
uses and storage 
condition

Temperature: -10°C to 50°C 

Relative humidity: ≤85% RH 

Atmospheric pressure: 80 - 106 kPa

Power input DC 5V, 0.5A

Protection class IP25

The device 
was tested and 
complies with 
these standards

IEC 60601-1 (Safety) 
IEC 60601-1-2 (EMC) 
IEC 60601-1-11 (Environment) 
IEC60601-2-83 (Safety of home light therapy 
equipment)
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Expected 
service life of the 
equipment

1 year

Rechargeable 
Li-ion polymer 
battery
 

Charging time: Approximately 3 hours

Nominal voltage: 3.7V

Rated capacity: 500mAh, 1.85Wh

Battery cycle life: ≥300 cycles

13.	 Environmental conditions

The device can withstand the environmental conditions for 
testing and transport listed in the table.

Temperature 60 ± 2°C and 85% ± 2% RH for 48 hours,  
then room temperature for 2 hours

-20 ± 2°C for 48 hours, then room temperature 
for 2 hours

40°C ± 3°C and 90% ± 2% RH for 48 hours,  
then room temperature for 2 hours

40°C for 2 hours, with device functions tested in 
this environment

0°C for 2 hours, with device functions tested in 
this environment

	Z Store the device for at least 48 hours before transfer to an 
operational environment and before use.
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14.	 Signs and symbols

A statement or event that indicates a possible 
or impending danger, problem when using the 
device.

Important information about using or 
maintaining the device.

For indoor use only.

IP25
IP classification. The device is protected against 
the ingress of objects larger than 12.5mm 
diameter and against water spray.

Keep dry.

Keep away from fire.

Place upwards.

Direct current.

Do not dispose with household waste. Dispose 
in accordance with your country’s laws and 
help protect the environment.

Lithium-ion inside.
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The built-in rechargeable battery contains 
substances that may pollute the environment. 
Discard in accordance with local regulations.

Interference may occur in the vicinity of the 
equipment.

Degree of protection against electric shock: 
type BF applied part.

Date of manufacture.

Manufacturer.

Product serial number.

Product reference number.

Medical device.

Read the user manual.
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15.	 Labeling

	Z This device is not suitable for use in the presence of 
flammable anaesthetic mixture with air or with Oxygen or 
Nitrous Oxide.

* The image is for illustration purposes only.

Made in CHINA

Model no.: LumiLips FAC07NA
Product name: LED Light Therapy Mask
Battery capacity: 500mAh (3.7Vd.c.)
IP Clasification: IP25
Input: 5V        0.35A
Manufactured date: 20260628

Silkn Beauty Ltd. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, The Netherlands
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16.	 Technical results

1. The LED Light Therapy Mask needs to take special precautions for electromagnetic compatibility (EMC), and
the purchaser or user must install and use it according to the information about EMC Compliance provided in
the instruction manual.
2. Portable and mobile radio frequency communication equipment may affect the LED Light Therapy Mask.
Please keep away from such equipment when using it.
3. In addition to the connecting wires and charging cables sold by our company as spare parts of internal
components, the use of accessories and cables outside the regulations may result in an increase in the
emission of LED Light Therapy Mask or a decrease in immunity.
The following cable types must be used to ensure compliance with and adherence to interference radiation and 
immunity standards: 

Cable Length(m) 

power cord / 

charging cable 1.0 

4.This product should not be used close to or stacked with other equipment. If it must be used close or stacked,
it should be observed to verify that it can operate normally under the configuration used.
5. This product should not touch the pins of the connectors marked with the electrostatic discharge warning
symbol , and should not be connected to these connectors unless electrostatic discharge precautions are used.
Provisions on preventive measures against electrostatic discharge: 
Human body or objects carry different electrostatic voltages due to charge transfer; since electrostatic 
discharge is completed in the order of ㎱ or ㎲, the peak current can reach tens of amperes, and the 
instantaneous power is very huge. The resulting electrostatic discharge electromagnetic The pulse energy is 
enough to damage the sensitive components in the electronic components; because the rise time of the current 
waveform is very short, that is, the rate of change of the current (di/dt) is very large, it can induce a high 
potential of hundreds of volts or even thousands of volts, thereby A strong electric field is generated to break 
down the sensitive element. In order to prevent damage to the instrument, the following measures should be 
taken: 
(1) Ensure the environmental humidity.
(2) Laying anti-static floor or carpet.
(3) The operator should wear an anti-static hand strap on the wrist. This hand strap should have good
grounding performance. This measure is the most effective.
6. The basic performance of the instrument:

Mode Light Radiation intensity±20% 

1 
Wavelength: 
605nm+630nm+660nm+880nm 

40mW/cm² 

7.The device has been tested and homologated in accordance with EN 60601-1-2 for EMC. This does not
guarantee in any way that this device will not be affected by electromagnetic interference. Avoid using the
device in high electromagnetic environment.
8. Do not use in MRl, diathermy, electrocautery, wireless power transfer, 5G, security systems and other
environments with electromagnetic transmitters.
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Technical Description Concerning Electromagnetic Emission 

Table 1: Declaration - electromagnetic emissions 

Guidelines and manufacturer's declaration-electromagnetic emissions 

The LED Light Therapy Mask is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
customer or the user of the mask should ensure that it is used in such an environment. 

Launch test Compliance Electromagnetic environment-guide 

RF emission CISRP11 Level of exemption The LED Light Therapy Mask uses RF energy 
only for its internal function. Therefore, its RF 
emissions are very low and are not likely to 
cause any interference in nearby electronic 
equipment. 

RFemission CISRP11 Class B The LED Light Therapy Mask is suitable for 
used in all establishments, including domestic 
establishments and those directly connected 
to the public low-voltage power supply 
network that supplies buildings used for 
domestic purposes. 

Harmonic emissionIEC61000-3-2 Class A 

Voltage fluctuation/ flicker 
emissionIEC61000-3-3 

Complies 
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Technical Description Concerning Electromagnetic Immunity 

Table 2: Guidance & Declaration - electromagnetic immunity 

Guidelines and manufacturer's declaration-electromagnetic immunity 

The LED Light Therapy Mask is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
customer or the user of the mask should assure that It is used in such an environment. 

Immunity test IEC60601 test level Coincidence level Electromagnetic environment-guide 

Electrostatic 
discharge (ESD) 
IEC 61000-4-2 

±8kV contact ±2, ±4, ±8, 
±15kV air 

±8kV contact  
±2, ±4, ±8, ±15kV air 

The floor should be wood, concrete, 
or ceramic tiles. If the floor is covered 
with a synthetic material, the relative 
humidity  should be at least 30%. 

Electrical fast 
transient/ 
burst 
IEC 61000-4-4 

±2kV for the 
power lines 
±1kV To input/ output lines 

±2kV for the 
power supply lines 

Mains power quality should be that of 
a typical commercial or hospital 
environment. 

Surge 
IEC61000-4-5 

±0.5,±1kV line to line 
±0.5,±1,±2kV line to earth 

±0.5, ±1kV line to  
line 
±0.5, ±1, ±2kV line to earth 

Mains power quality should be that of 
a typical commercial or hospital 
environment. 

Voltage dips, 
short interruptions 
and voltage 
variations on 
power supply 
input lines IEC 
61000-4-11 

<<5 % UT 
(>95% dip in UT.) 
for 0.5 cycle  
<5 % UT 
(>95% dip in UT.) 
for 1 cycle  
70% UT  
(30% dip in UT)  
for 25 cycles  
<5% UT 
(>95 % dip in  
UT)  
for 250 cycles 

<5 % UT 
(>95% dip in UT.) 
for 0.5 cycle  
<5 % UT 
(>95% dip in UT.) 
for 1 cycle  
70% UT  
(30% dip in UT)  
for 25 cycles  
<5% UT 
(>95 % dip in UT) 
for 250 cycles 

Mains power quality should be that of 
a typical commercial or hospital 
environment. If the user of the LED 
Light Therapy Mask requires 
continued operation during power 
mains interruptions,  
it is recommended that the LED Light 
Therapy Mask be powered from an 
uninterruptible power supply or a 
battery. 

Power frequency 
(50/60 Hz) 
magnetic field 
lEC 61000-4-8 

30A/m 30A/m Power frequency magnetic fields 
should be at levels characteristic of a 
typical location in a typical 
commercial or hospital environment. 

Note: UT is the AC mains voltage prior to application of the test level. 
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Guidance & Declaration - electromagnetic immunity concerning Conducted RF & Radiated RF 

Table 3 Guidance & Declaration - Electromagnetic immunity 

The LED Light Therapy Mask is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
customer or the user of the LED Light Therapy Mask should assure that it is used in such an environment. 

Test Test Level Level Environment Guide 

Conducted RF 
lEC 61000-4-6 
Conducted RF 
lEC 61000-4-6 
Radiated RF 
lEC 61000-4-3 

3 Vrms 
150 kHz to 80 MHz 
6 Vrms 
ISM frequency band 
3 V/m 
80 MHz to 2.7  
GHz 

3V 
6V 
3V/m 

Portable and mobile RF communications equipment 
should be used no closer to any part of the LED Light 
Therapy Mask, including cables, than the recommended 
separation distance calculated from the equation 
applicable to the frequency of the transmitter. 

Recommended separation distance d=1.2×P1/2 
d=2×P1/2 
d=1.2×P1/2 80 MHz to 800 MHz 
d=2.3×P1/2 800 MHz to 2.7 GHz 
P — the maximum rated output power of the transmitter 
provided by the transmitter manufacturer, in watts (W); 
d — the recommended separation distance, in meters (m). 
Field strengths from fixed RF transmitters are determined 
by an electromagnetic site survey  
"a", and in each frequency range  
"d" should be lower than the compliance level. 
Interference may occur in the vicinity of equipment marked 
with the following symbol: 

NOTE I At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption 
and reflection from structures, objects and people. 

Field strengths from fixed transmitters, such as APP stations for radio (cellular/ cordless) telephones and land 
mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically 
with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site 
survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the LED Light Therapy 
Mask is used exceeds the applicable RF compliance level above, the LED Light Therapy Mask should be 
observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as reorienting or relocating the LED Light Therapy Mask. 
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Table 4: Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and 
the LED Light Therapy Mask. 

Recommended isolation distance between portable and mobile RF communication equipment and the 
LED Light Therapy Mask.

The LED Light Therapy Mask is intended for use in electromagnetic environment in which radiated RF 
disturbance is controlled. The customer or the user of the LED Light Therapy Mask can help prevent 
electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF 
communications equipment (transmitters) and the LED Light Therapy Mask as recommended below, 
according to the maximum output power of the communications equipment. 

Rated maximum output 
power of transmitter W 

Separation distance according to frequency of transmitter m 

150KHZ-80MHz d=1.2p1/2 80MHz-800MHz d=1.2p1/2 800MHz-2,7GHz d=2.3p1/2 

0.01 0.12 0.12 0.23 

0.1 0.38 0.38 0.73 

1 1.2 1.2 2.3 

10 3.8 3.8 7.3 

100 12 12 23 

For the maximum rated output power of the transmitter not listed in the  
table above, recommended separation distance “d” in meters (m) can be 
estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where “P” is the maximum rated 
output power of the transmitter provided by the transmitter manufacturer, in watts (W).  
NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies. 
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption 
and reflection from structures, objects and people. 
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17.	 Legal notice

Copyright 2026 © Silkn Beauty Ltd. All rights reserved.

Silkn Beauty Ltd. reserves the right to make changes to its 
products or specifications to improve performance, reliability, or 
manufacturability. Information furnished by Silkn Beauty Ltd. is 
believed to be accurate and reliable at the time of publication. 
However, Silkn Beauty Ltd. assumes no responsibility for its 
use. No license is granted by its implication or otherwise under 
any patent or patent rights of Silkn Beauty Ltd. No part of this 
document may be reproduced or transmitted in any form or by 
any means, electronic or mechanical, for any purpose, without 
the express written permission of Silkn Beauty Ltd. Data is subject 
to change without notification. Silkn Beauty Ltd. has patents 
and pending patent applications, trademarks, copyrights, or 
other intellectual property rights covering subject matter in this 
document. The furnishing of this document does not give you 
any license to these patents, trademarks, copyrights, or other 
intellectual property rights except as expressly provided in any 
written agreement from Silkn Beauty Ltd. Specifications are 
subject to change without notice. 

Silk'n and the Silk'n logo are registered trademarks of Silkn 
Beauty Ltd., Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, The Netherlands, 
www.silkn.com, www.silkn.ca, info@silkn.com. 
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1.	 Avertissements et précautions

Cet appareil est puissant et doit être utilisé 
avec précautions pour des raisons de sécurité. 
Avant toute première utilisation, veuillez lire 
ce mode d’emploi en entier et le conserver 
pour référence ultérieure. Assurez-vous de lire 
tous les avertissements, contre-indications et 
précautions de sécurité, et suivez-les strictement. 
Nous vous recommandons de vous familiariser 
à nouveau avec les instructions avant chaque 
séance.
L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par 
des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui 
manquent d’expérience et de connaissances, 
sans surveillance ni instruction concernant 
l’utilisation sécurisée de l’équipement, afin 
d’éviter tout risque d’incendie ou de brûlures.

	U Avant toute utilisation, vérifiez si la tension 
indiquée sur l’appareil correspond à la 
tension du réseau local afin d’éviter tout 
risque d’électrocution ou de dommage 
permanent à l’appareil.
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	U Si la prise murale utilisée pour charger 
l’appareil est mal connectée, l’adaptateur 
se met à chauffer. Assurez-vous de 
brancher l’appareil sur une prise murale 
correctement installée afin d’éviter tout 
risque d’incendie et de brûlures.

	U L’adaptateur n’est pas fourni avec l’appareil. 
	U Si le câble de charge est endommagé, 

remplacez-le par un câble aux 
spécifications identiques (voir la section 9. 
Pièces de rechange). 

	U Débranchez toujours l’appareil après la 
charge ou en cas de panne de courant 
afin d’éviter tout risque de dommage à 
l’appareil.

	U N’utilisez pas l’appareil pendant la charge.
	U Ne touchez pas l’appareil ni le câble de 

charge avec des mains mouillées pendant 
la charge.

	U N’utilisez jamais l’appareil à proximité de 
l’eau ou dans un endroit où il pourrait être 
éclaboussé, ni si vous pensez qu’il a été en 
contact avec de l’eau. 

	U La batterie n’est pas remplaçable. Ne la 
modifiez pas et ne la remplacez pas.

	U Cet appareil peut causer des perturbations 
radioélectriques ou perturber le 
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fonctionnement des équipements 
adjacents. En cas de perturbations, des 
mesures d’atténuation appropriées doivent 
être prises, telles que le repositionnement 
ou le déplacement de l’appareil, ou encore 
le blindage de la zone.

	U Ne regardez pas directement la partie 
émettrice de lumière de l’appareil.

	U N’exposez pas l’appareil à un rayonnement 
optique nocif.

	U Avant d’utiliser l’appareil, vous devez 
effectuer un test de sensibilité (voir la 
section 5.1 Avant la première utilisation). 

	U Ne l'utilisez pas à des fins autres que celles 
décrites dans ce mode d'emploi. Toute 
utilisation de l’appareil autre que celle 
spécifiée n’a pas été testée et les risques 
sont inconnus.

	U N’utilisez pas l’appareil sans avoir au 
préalable retiré les crèmes, lotions ou 
maquillage du visage avant le traitement. 
Certains ingrédients dans ces produits 
peuvent provoquer une sensibilité 
à la lumière ou réduire l’efficacité du 
traitement. Si vous utilisez l’appareil sans 
retirer ces produits, vous risquez de 
provoquer une réaction cutanée ou de 
réduire l’efficacité du traitement.
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	U N’utilisez pas l’appareil si celui-ci, le câble de 
charge ou l’adaptateur sont endommagés 
de quelque manière que ce soit.

	U Si l’appareil présente un 
dysfonctionnement ou fonctionne de 
manière anormale, cessez immédiatement 
de l’utiliser et contactez le fabricant.

	U En cas de changement des performances 
de l’appareil, cessez immédiatement de 
l’utiliser et contactez le fabricant dans les 
plus brefs délais.

	U Éteignez et retirez immédiatement 
l’appareil s’il est chaud au toucher ou si 
vous ressentez une chaleur désagréable 
sur la peau.

	U Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est allumé, afin d’éviter tout risque 
d’incendie ou de brûlures.

	U Tenez l’appareil éloigné de toute surface 
chaude.

	U Ne stockez pas de matières inflammables 
et explosives (aérosols, huile, gaz, etc.) à 
proximité de l’appareil.

	U N’utilisez pas l’appareil avec des accessoires 
chauffants ou à proximité de sources de 
chaleur.
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	U Ne soumettez pas l’appareil à des chocs 
violents afin d’éviter tout risque de 
détérioration.

	U Évitez de plier ou de comprimer 
excessivement le câble de charge. 

	U Ne gardez pas l’appareil à l’extérieur 
pendant une longue période afin d’éviter 
toute contamination par des nuisibles.

	U N’essayez en aucun cas de modifier 
l’appareil. Toute modification de l’appareil 
annulera votre garantie. Modifier l’appareil 
pourrait provoquer une décharge 
électrique lors de sa prochaine utilisation. 
L’appareil ne contient aucune pièce 
réparable par l’utilisateur.

	U Ne connectez pas cet appareil à d’autres 
appareils non décrits dans ce mode 
d’emploi. 

	U N’utilisez pas d’accessoires, de pièces 
amovibles ou de matériaux non décrits 
dans ce mode d’emploi.

	U L’appareil n’est pas destiné à être utilisé 
par des enfants. Les enfants doivent être 
surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’équipement, afin d’éviter tout risque 
d’incendie et de brûlures.
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	U Ne laissez pas l’appareil à la portée des 
animaux domestiques ou des enfants afin 
d’éviter toute mauvaise utilisation ou toute 
détérioration.

	U Conservez les câbles hors de portée 
des enfants. Des câbles d’une longueur 
excessive peuvent présenter un risque de 
strangulation. 

	U Évitez d’inhaler ou d’avaler les pièces de 
petite taille. 

	U Les personnes présentant des allergies 
potentielles aux matériaux accessibles 
utilisés dans l’appareil ne doivent pas 
utiliser ce dernier. 

	U Utilisez uniquement les accessoires et les 
câbles fournis ou approuvés par Silk'n. 
L’utilisation d’accessoires ou de câbles non 
autorisés peut augmenter les émissions 
électromagnétiques de l’appareil.

	U L’appareil est un article personnel. Il est 
déconseillé de le partager avec d’autres 
personnes.
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2.	 Contre-indications 

N’utilisez pas l’appareil pour traiter d’autres affections que celles 
mentionnées dans ce mode d’emploi. L’appareil n’a pas été testé 
pour d’autres affections que celles mentionnées, et les risques 
sont inconnus. 

	C Ne pas utiliser si vous :
	U êtes enceinte, planifiez une grossesse ou allaitez. L’appareil 

n’a pas été testé sur des femmes enceintes ou qui allaitent. 
Par conséquent, le risque pour le fœtus, le nouveau-né ou 
la femme enceinte est inconnu.

	U présentez un type de peau Fitzpatrick I, V ou VI (sujet à 
l’hyperpigmentation).

	U avez des antécédents médicaux de crises épileptiques 
provoquées par la lumière.

	U avez des antécédents d’épilepsie photosensible.

	U souffrez de lupus érythémateux, d’eczéma photosensible 
ou d’albinisme. Si vous utilisez l’appareil pour traiter 
un lupus érythémateux, un eczéma photosensible ou 
un albinisme, vous risquez de provoquer une réaction 
cutanée grave.

	U souffrez d’un trouble de photosensibilité (sensibilité 
à la lumière). Si vous utilisez l’appareil alors que vous 
souffrez d’un trouble de photosensibilité, vous risquez de 
provoquer une réaction cutanée grave.
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	U prenez un médicament susceptible de provoquer une 
photosensibilité. Si vous utilisez l’appareil, alors que vous 
prenez un médicament susceptible de provoquer une 
photosensibilité, vous risquez d’induire une réaction 
cutanée grave. La photosensibilité est un effet secondaire 
fréquent de nombreux médicaments. Parmi ceux-ci 
figurent notamment certains antibiotiques, médicaments 
de chimiothérapie et diurétiques. En cas de doute 
sur un médicament que vous prenez, consultez votre 
professionnel de santé.

	U souffrez d’acné sévère.

	U avez eu un coup de soleil au cours des deux dernières 
semaines.

	U présentez des plaies ouvertes (évitez la zone de 
traitement jusqu’à cicatrisation complète).

3.	  La sécurité avec Silk'n

L’appareil dispose des dispositifs de sécurité suivants :

	U Arrêt automatique : L’appareil s’éteint 
automatiquement après 5 minutes de fonctionnement.

	U Avertissement de batterie faible : Lorsque la batterie 
est faible en cours de fonctionnement, le signal sonore 
retentit 5 fois et le voyant lumineux clignote en rouge. 
L’appareil termine alors le cycle de traitement en cours, 
puis s’éteint. Chargez l’appareil avant la prochaine 
utilisation.
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3.1 	 Vérification de votre type de peau

Types de peau Fitzpatrick

L’appareil ne convient pas à tous les types de peau. Utilisez 
le tableau pour comparer la couleur de votre peau à celles 
indiquées dans le tableau. Cela vous aidera à déterminer si 
l’appareil vous convient. Référez-vous au tableau des couleurs 
de peau au dos de ce mode d’emploi.

Type de 
peau Description Puis-je utiliser cet 

appareil ?

I
Peau très claire, prend 
systématiquement des coups 
de soleil, ne bronze jamais.

X Ne pas utiliser.

II Peau claire, brûle facilement, 
bronze difficilement.

✓ Utiliser avec 
précaution. Réduire 
la fréquence 
d’utilisation.

III
Peau légèrement mate, coups 
de soleil possibles, bronze 
progressivement.

✓ Utiliser 
conformément 
aux instructions 
habituelles.

IV
Peau mate à légèrement 
foncée, brûle facilement et 
bronze facilement.

✓ Utiliser 
conformément 
aux instructions 
habituelles.

V
Peau foncée, prend rarement 
des coups de soleil, bronze 
facilement.

X Ne pas utiliser.

VI
Peau très foncée ou noire, 
ne prend jamais de coups de 
soleil.

X Ne pas utiliser.
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3.2 	 Sévérité de l’acné

L’appareil n’est pas adapté à toutes les formes d’acné. Reportez-
vous aux illustrations de sévérité de l’acné au dos de ce mode 
d’emploi pour déterminer si l’appareil vous convient.

Sévérité de 
l’acné

Description Puis-je utiliser cet 
appareil ?

Légère (I) Quelques points noirs et 
points blancs, quelques 
boutons et pustules, aucun 
nodule.

✓ Oui 

Modérée (II) Nombreux points noirs et 
points blancs, quelques 
boutons et pustules, 
seulement quelques petits 
nodules.

✓ Oui

Sévère (III) Nombreux points noirs, points 
blancs, boutons et pustules, 
quelques nodules.

X Non. 
Ce produit n’est 
pas recommandé 
en cas d’acné 
sévère, car ses 
bienfaits n’ont pas 
été établis.

4.	 En savoir plus sur votre appareil

4.1 	 Description de l’appareil

L’appareil est un dispositif de soin pour les lèvres utilisant la 
technologie de luminothérapie par LED. Il combine 4 types de 
luminothérapie pour traiter la zone du contour des lèvres afin 
de réduire l’apparence des ridules et des rides, et d’améliorer la 
circulation.

L’appareil comprend des voyants LED, un embout buccal et un 
bouton de commande avec voyant lumineux. Il est équipé d’une 
batterie rechargeable pour une utilisation sans fil.
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C’est un appareil à usage domestique, disponible sans 
ordonnance, destiné à un usage personnel. Ne l’utilisez pas à des 
fins autres que celles décrites dans ce mode d’emploi.  

4.2 	 Usage prévu

L’appareil est destiné au traitement des ridules et des rides, et à 
l’amélioration de la circulation sur la zone du contour des lèvres. 

4.3 	  Contenu de l’emballage
	yMasque LED pour les lèvres
	yCâble de charge USB *
	yMode d'emploi

* Un adaptateur secteur de classe II DC 5 V, 0,5 A, nécessaire pour charger 
l’appareil, n’est pas fourni.

4.4 	 Composants de l’appareil 

Veuillez vous reporter au diagramme situé au début de ce mode 
d’emploi pour voir l’emplacement de chaque fonction.

	U Masque LED pour les lèvres (#1)

	U Bouton de commande avec le voyant lumineux de la 
batterie (#2)

	U Port de charge (#3)

	U Embout buccal (#4)

	U Lumières LED (#5)

	U Câble de charge USB (#6)
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4.5 	 Commandes de l’appareil

Veuillez vous reporter à diagramme placé sur l’avant de ce 
mode d’emploi pour voir l’emplacement de chaque élément de 
commande.

Commande Action Fonction/Mode

Bouton de 
commande 
avec voyant 
lumineux de la 
batterie 
(#2)

Appui long 
(2 secondes)

L’appareil démarre et émet 
un bip. 

Le voyant lumineux de la 
batterie est blanc.

L’appareil fonctionne 
en continu pendant 
5 minutes et s’éteint 
automatiquement.

Appui long 
(2 secondes) 
lorsque l’appareil 
est allumé.

L’appareil émet deux bips, 
puis s’éteint.

Paramètres 
batterie 
/ voyant 
lumineux (#2) 

Blanc continu

Vert clignotant

Vert continu

L’appareil est allumé et prêt 
à être utilisé.

Batterie en charge

Batterie chargée

Paramètres 
batterie 
/ voyant 
lumineux (#2)

Clignotement 
rouge
En 
fonctionnement, 
un signal sonore 
retentit 5 fois et le 
voyant lumineux 
clignote en rouge.

Pile faible

Le traitement se poursuit 
pendant les 5 minutes 
restantes, puis l’appareil 
s’éteint. Vous devez 
recharger l’appareil avant la 
prochaine utilisation.
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Commande Action Fonction/Mode

Port de charge 
(#3)

Port destiné au câble USB 
pour recharger l’appareil.

4.6 	 Chargement de la batterie

1.	 Chargez entièrement l’appareil avant la première utilisation.

2.	 Branchez la petite extrémité du câble USB (#6) dans le port 
de charge (#3) de l’appareil. 

3.	 Branchez la grande extrémité du câble USB (#6) sur une 
source d’alimentation USB compatible (par exemple, un 
adaptateur secteur USB). 

4.	 Branchez l’adaptateur secteur sur l’alimentation secteur. Le 
bouton de commande/voyant lumineux de la batterie (#2) 
clignote en vert. 

5.	 Lorsque l’appareil est complètement chargé, le bouton 
de commande/voyant lumineux de la batterie (#2) reste 
allumé en vert.

	[ Vous ne pouvez pas utiliser l’appareil pendant la charge de 
la batterie.

Charge initiale Charge régulière Autonomie par charge

HeuresHeures Heures

3 3 1
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	[ L’icône de la batterie ne change pas de couleur.

5.	 Séance

5.1 	  Avant la première utilisation

Effectuez un test de sensibilité avant votre première séance. Si 
vous êtes sensible au silicone, vous ne devez pas utiliser l’appareil.

1.	 Placez l’appareil sur la face interne du bras.

2.	 Maintenez le bouton de commande (#2) enfoncé pendant 
2 secondes pour démarrer l’appareil. Laissez l’appareil 
fonctionner pendant l’intégralité du programme de la 
séance de 5 minutes.

3.	 Après la séance test, attendez au moins 6 heures. Si la peau 
de la face interne du bras présente des rougeurs et/ou des 
démangeaisons, l’appareil ne vous convient pas. Retournez 
l’appareil au revendeur dans les 14 jours suivant l’achat.

	[ Si vous ressentez une sensation de chaleur ou d’inconfort 
sur la peau, arrêtez immédiatement d’utiliser l’appareil.

5.2 	  Étapes de la séance

	[ N’utilisez pas l’appareil sans avoir au préalable retiré les 
crèmes, lotions ou maquillage du visage avant la séance. 
Certains ingrédients dans ces produits peuvent provoquer 
une sensibilité à la lumière ou réduire l’efficacité du 
traitement.

	[ Assurez-vous que toutes les pièces de l’appareil sont 
correctement assemblées avant utilisation.
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1.	 Insérez l’embout buccal (#4) dans l’ouverture de l’appareil 
(#1). 

2.	 Assurez-vous que les rainures pour les dents et l’ergot 
cylindrique sont orientés vers le haut. 

3.	 Poussez l’embout buccal vers l’avant jusqu’à ce que l’ergot 
cylindrique traverse l’ouverture et soit solidement fixé à 
l’intérieur de l’appareil.

4.	 Nettoyez et séchez soigneusement le visage et les mains.

5.	 Insérez l’embout buccal (#4) confortablement dans la 
bouche.

6.	 Démarrez l’appareil. Effectuez un appui long sur le bouton 
de commande (#2) pendant 2 secondes. L’appareil émet 
un seul bip et le voyant lumineux (#2) s’allume. 

7.	 Détendez-vous pendant la séance de 5 minutes. Vous 
pouvez vous allonger si vous le souhaitez.

8.	 L’appareil fonctionne en continu pendant 5 minutes, puis 
s’éteint automatiquement.

9.	 Pour éteindre l’appareil avant la fin de la séance, maintenez 
le bouton de commande (#2) enfoncé pendant 2 secondes. 
L’appareil émet deux bips.

10.	 Retirez l’appareil et appliquez vos sérums ou crèmes de 
soin préférés pour hydrater la peau. 

4

1
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	[ Si vous ressentez une sensation de chaleur ou 
d’inconfort sur la peau, retirez l’appareil. L’appareil s’éteint 
automatiquement après 5 minutes.

6.	  Nettoyage, entretien et stockage

Nettoyage

Nettoyez l’appareil après chaque séance.

1.	 Utilisez un chiffon doux et non pelucheux humidifié avec 
de l'eau pour essuyer l'appareil et l'embout buccal (nº 4).

2.	 Pour les résidus tenaces, essuyez avec un chiffon doux 
légèrement imprégné d’alcool isopropylique à 70 % 
maximum. 

3.	 Assurez-vous que l’appareil est complètement sec avant de 
le ranger et de le réutiliser.

	[ N’utilisez jamais de détergents agressifs, d’acétone ni 
d’autres liquides abrasifs, car ils endommageraient votre 
appareil.

	[ N'immergez jamais votre appareil ou l’un de ses composants 
dans l’eau.

	[ Éteignez l’appareil avant de le nettoyer.

	[ Ne lavez pas les pièces au lave-vaisselle.

Entretien

	U N’effectuez aucune opération de maintenance pendant 
que l’appareil est en cours d’utilisation ou de charge.

	U L’appareil ne contient aucune pièce réparable par 
l’utilisateur.
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	U N’essayez pas d’ouvrir, de modifier ou de réparer l’appareil 
vous-même.

	U La batterie n’est pas remplaçable. N’essayez pas de la 
remplacer.

Stockage

	U Rangez l’appareil à température ambiante dans un endroit 
sec.

	U Évitez de le stocker dans un environnement poussiéreux, 
en plein soleil, ou dans des conditions humides.

7.	 Dépannage

N’essayez pas d’ouvrir ni de réparer votre appareil. Vous pouvez 
vous exposer à des composants électriques dangereux ou vous 
blesser gravement. Cela annulerait également votre garantie.

Problème Cause Action

Impossible 
d’allumer 
l’appareil.

La batterie est 
faible. Rechargez l’appareil.

Les voyants LED 
ne s’allument 
pas.

L’appareil est 
défectueux.

Contactez le service à la 
clientèle.

Le voyant 
lumineux 
clignote en 
rouge pendant 
l’utilisation.

La tension de la 
batterie est trop 
faible.

Rechargez l’appareil. 
L’appareil termine alors 
le cycle de traitement en 
cours, puis s’éteint.

L’appareil ne 
répond pas aux 
pressions sur les 
boutons.

L’appareil est 
défectueux.

Contactez le service à la 
clientèle.

Si un problème réapparaît et que votre appareil est toujours sous 
garantie, retournez-le à votre revendeur.
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	[ N’essayez pas d’ouvrir ni de réparer l’appareil. Si les 
problèmes persistent, veuillez contacter le service à la 
clientèle.

8.	 Service à la clientèle

Pour de plus amples renseignements sur les produits Silk’n, 
visitez le site Internet Silk’n de votre pays : www.silkn.com ou 
www.silkn.ca. 

Si votre appareil est endommagé, défectueux, a besoin d’être 
réparé ou si vous avez besoin d’aide, veuillez contacter votre 
service client Silk’n le plus proche. Ce mode d’emploi est 
également à votre disposition en version PDF, téléchargeable à 
partir des sites web.

Numéro du service à la clientèle : 1-800-250-5053 (gratuit)

E-mail : customercarena@silkn.com

9.	  Pièces de rechange

Vous pouvez remplacer le câble de charge 5 V 0,5 A par un câble 
de même caractéristique.

10.	 Garantie

Ce produit est couvert par une garantie d’un an. La garantie 
de ce produit est limitée aux défauts techniques causés par 
des procédés de production défaillants. Si vous souhaitez faire 
valoir votre garantie, veuillez vous adresser à notre service à la 
clientèle pour obtenir des instructions. Le service sera peut-
être en mesure de résoudre votre problème sans que vous ayez 
besoin de ramener votre produit au magasin ou à votre centre 
de service. 
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Notre service à la clientèle se fait toujours un plaisir de vous 
servir !

	Z Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages ou blessures causés par une utilisation 
impropre ou incorrecte.

11.	 Mise au rebut

Ne mettez pas cet appareil au rebut avec les déchets ménagers. 
Cet appareil contient des composants électriques et une batterie 
lithium-ion. Mettez l’appareil au rebut conformément aux 
réglementations locales, fédérales ou provinciales applicables 
aux équipements électriques et électroniques. 

Contactez l’autorité de gestion des déchets de votre localité 
pour des informations sur les options de recyclage et de mise au 
rebut. Assurez-vous que l’appareil est bien déchargé avant de le 
mettre au rebut.

	I Mettez l’emballage au rebut en veillant à séparer les 
divers types de matériaux. Jetez l’emballage en carton et 
le carton dans les déchets papier et le film plastique via 
le centre de collecte des matériaux recyclables.

12.	 Caractéristiques techniques

Modèle LumiLips FAC07NA

Zone de 
traitement

Zone périorale (zone autour des lèvres)

Technologie Luminothérapie par LED
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Lumière LED 
(longueur 
d’onde ; 
puissance de 
sortie optique)

605 nm + 630 nm + 660 nm + 880 nm 
40 mW/cm² ±20 %

Fonctionnement 
et sécurité

Arrêt automatique après 5 minutes

Dimensions 112 x 85 x 58 mm

Poids du système 86,5 g

Groupe de risque 
(rayonnement 
optique)

Groupe exempté

Conditions de 
fonctionnement
 

Température : 5 °C à 35 °C 

Humidité relative : ≤ 85 % HR

Pression atmosphérique : 80 - 106 kPa 

Altitude : ≤ 2 000 mètres

Transport et 
stockage entre 
les utilisations 
et conditions de 
stockage

Température : -10 °C à 50 °C 

Humidité relative : ≤ 85 % HR 

Pression atmosphérique : 80 - 106 kPa

Courant d’entrée 5 VCC, 0,5 A

Classe de 
protection

IP25

L’appareil a 
été testé et est 
conforme aux 
normes suivantes

IEC 60601-1 (Sécurité) 
IEC 60601-1-2 (CEM) 
IEC 60601-1-11 (Environnement) 
IEC60601-2-83 (Sécurité des appareils de 
luminothérapie à domicile)

Durée de vie 
prévue de 
l’équipement

1 an
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Batterie 
polymère Li-ion 
rechargeable
 

Temps de charge : Environ 3 heures

Tension nominale : 3,7 V

Capacité nominale : 500 mAh, 1,85 Wh

Durée de vie de la batterie : ≥ 300 cycles

13.	 Conditions environnementales

L’appareil peut résister aux conditions environnementales de 
test et de transport indiquées dans le tableau.

Température 60 °C ± 2 °C et 85 % ± 2 % HR pendant 
48 heures, puis température ambiante pendant 
2 heures

-20 °C ± 2 °C pendant 48 heures, puis 
température ambiante pendant 2 heures

40 °C ± 3 °C et 90 % ± 2 % HR pendant 
48 heures, puis température ambiante pendant 
2 heures

40 °C pendant 2 heures, avec test des fonctions 
de l’appareil dans cet environnement

0 °C pendant 2 heures, avec test des fonctions 
de l’appareil dans cet environnement

	Z Stockez l’appareil pendant au moins 48 heures avant de le 
transférer dans un environnement opérationnel et avant 
utilisation.
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14.	 Signes et symboles

Déclaration ou événement indiquant un 
problème, un danger potentiel ou imminent 
lors de l’utilisation de l’appareil.

Informations importantes concernant 
l’utilisation ou l’entretien de l’appareil.

À utiliser exclusivement en intérieur.

IP25
Classification IP. L’appareil est protégé contre 
la pénétration d’objets de plus de 12,5 mm de 
diamètre et contre les projections d’eau.

Gardez au sec.

Conservez à l’écart du feu.

Positionnez vers le haut.

Courant continu.

Ne pas jeter avec les ordures ménagères. 
Mettez au rebut conformément aux lois de 
votre pays et aidez à protéger l’environnement.

Lithium à l’intérieur.
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La batterie rechargeable intégrée 
contient des substances susceptibles de 
polluer l’environnement. Mettre au rebut 
conformément aux réglementations en 
vigueur dans votre région.

Des interférences peuvent se produire à 
proximité de l’équipement.

Degré de protection contre les chocs 
électriques :partie appliquée de type BF.

Date de fabrication.

Fabricant.

Numéro de série du produit.

Numéro de référence du produit.

Appareil médical.

Veuillez lire le mode d’emploi.

15.	 Étiquetage

Consultez la section correspondante en anglais.

16.	 Résultats techniques

Consultez la section correspondante en anglais.
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17.	 Mentions légales

Copyright 2026 © Silkn Beauty Ltd. Tous droits réservés.

Silkn Beauty Ltd. se réserve le droit d’apporter des changements 
à ses produits ou aux spécifications de ses produits afin d’en 
améliorer la performance, la fiabilité ou la productibilité. Tous 
les renseignements fournis par Silkn Beauty Ltd. au moment de 
leur publication ont été établis de bonne foi et sont exacts et 
fiables. Silkn Beauty Ltd. décline néanmoins toute responsabilité 
au regard leur utilisation. Aucune licence n’est accordée 
implicitement ou autrement en vertu de tout brevet ou droit 
de brevet de Silkn Beauty Ltd. Aucune partie de ce document 
ne peut être reproduite ni transmise sous quelque forme que 
ce soit, par quelque procédé électronique ou mécanique que 
ce soit et à quelque fin que ce soit sans la permission écrite 
expresse de Silkn Beauty Ltd. Les données sont modifiables 
sans préavis. Silkn Beauty Ltd. détient les brevets et les brevets 
en instance, la marque de commerce, les droits réservés ou 
d’autres droits de propriété intellectuelle afférents au sujet de 
ce document. La délivrance de ce document ne vous confère 
aucune licence sur ces brevets, marques commerciales, droits 
d’auteur ou autres droits de propriété intellectuelle hormis ceux 
expressément accordés par contrat écrit avec Silkn Beauty Ltd. 
Les caractéristiques techniques sont sujettes à changement sans 
préavis. 

Silk'n et le logo Silk'n sont des marques déposées de Silkn 
Beauty Ltd., Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, The Netherlands,  
www.silkn.com, www.silkn.ca, info@silkn.com. 
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1.	 Advertencias y precauciones

Este dispositivo es potente y debe prestarse 
especial atención a la seguridad durante su uso. 
Antes de usar el dispositivo, lea este manual del 
usuario al completo y guárdelo para futuras 
referencias. Por favor, lea y siga estrictamente 
todas las advertencias y precauciones de 
seguridad. Le recomendamos que se familiarice 
de nuevo con las instrucciones antes de cada 
tratamiento.
El dispositivo no está previsto para su uso por 
parte de personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o falta de 
experiencia y conocimiento, sin supervisión o 
instrucciones relativas al uso seguro del equipo, 
para evitar el riesgo de incendio o quemaduras.

	U Compruebe si la tensión indicada en 
el dispositivo corresponde a la tensión 
local de la red antes de su uso, para 
evitar el riesgo de electrocución o daño 
permanente al dispositivo.

	U Si el enchufe utilizado para cargar el 
dispositivo tiene malas conexiones, el 
adaptador se caliente. Asegúrese de que 
enchufa el dispositivo en un enchufe 
instalado correctamente para evitar el 
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riesgo de incendio y quemaduras.
	U El adaptador no se suministra con el 

dispositivo. 
	U Si el cable de carga está dañado, 

reemplácelo con un cable del mismo 
estándar (véase la sección 9. Piezas de 
recambio). 

	U Desenchufe siempre el dispositivo tras la 
carga o si hay un fallo de alimentación para 
evitar el riesgo de daño al dispositivo.

	U No utilice el dispositivo durante la carga.
	U No toque el dispositivo, o el cable de carga, 

con las manos mojadas durante la carga.
	U Nunca utilice el dispositivo cerca de agua 

o donde pueda salpicar agua sobre el 
dispositivo, o si piensa que ha entrado en 
contacto con agua. 

	U No es posible cambiar la batería. No la 
modifique ni la cambie.

	U Este dispositivo puede causar interferencias 
de frecuencia o puede interferir con el 
funcionamiento de equipos adyacentes. 
Si se producen interferencias, deberán 
tomarse medidas de mitigación 
apropiadas, como reposicionar o reubicar 
el dispositivo o proteger el área.
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	U No mire directamente a la parte de fuente 
de luz del dispositivo.

	U No exponga el dispositivo a radiación 
óptica dañina.

	U Antes de utilizar el dispositivo, debe realizar 
una prueba de sensibilidad (véase la 
sección 5.1 Antes del primer uso). 

	U Utilice el dispositivo únicamente como se 
describe en este manual del usuario. No 
se ha probado el uso del dispositivo de 
una forma distinta a la especificada, y los 
riesgos son desconocidos.

	U No utilice el dispositivo sin retirar antes 
cremas, lociones o maquillaje del 
rostro antes del tratamiento. Algunos 
ingredientes de estos productos pueden 
causar sensibilidad a la luz o pueden 
reducir el efecto del tratamiento. Si utiliza 
el dispositivo sin retirar estos productos, 
puede causar una reacción de la piel o 
puede reducir el efecto del tratamiento.

	U No utilice el dispositivo si el dispositivo, 
el cable de carga o el adaptador están 
dañados de alguna forma.

	U Si el dispositivo no funciona normalmente, 
deje de usarlo de inmediato y póngase en 
contacto con el fabricante.
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	U Si se produce algún cambio en el 
rendimiento del dispositivo, deje de usarlo 
de inmediato y póngase en contacto con 
el fabricante lo antes posible.

	U Apague y separe el dispositivo de la piel de 
inmediato si lo nota demasiado caliente o 
nota su piel demasiado caliente.

	U No deje el dispositivo sin vigilancia cuando 
esté encendido para evitar el riesgo de 
incendio o quemaduras.

	U Mantenga el dispositivo alejado de 
superficies calientes.

	U No guarde materiales inflamables o 
explosivos (vaporizadores, petróleo, gas, 
etc.), cerca del dispositivo.

	U No utilice el dispositivo con accesorios de 
calentamiento o cerca de fuentes de calor.

	U No someta el dispositivo a golpes fuertes 
para evitar el riesgo de daños.

	U No doble y apriete excesivamente el cable 
de carga. 

	U No exponga el dispositivo al exterior 
durante demasiado tiempo para evitar la 
contaminación del dispositivo por parte de 
plagas.
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	U No intente modificar el dispositivo de 
forma alguna. Modificar el dispositivo 
anulará la garantía. Modificar el dispositivo 
podría causar descarga eléctrica cuando se 
utiliza de nuevo el dispositivo. El dispositivo 
no contiene piezas reparables.

	U No conecte este dispositivo a otros 
dispositivos no descritos en este manual 
del usuario. 

	U No utilice accesorios, piezas extraíbles o 
materiales no descritos en este manual del 
usuario.

	U El dispositivo no debe ser utilizado por 
niños. Los niños deberían ser supervisados 
para garantizar que no juegan con el 
equipo para evitar el riesgo de incendio y 
quemaduras.

	U No ponga el dispositivo al alcance de 
mascotas o niños para evitar un uso 
indebido y daños al dispositivo.

	U Mantenga los cables fuera del alcance de 
los niños. Los cables excesivamente largos 
pueden causar estrangulamiento. 

	U Evite la inhalación o ingestión de piezas 
pequeñas. 

	U Las personas con alergias potenciales 
a materiales accesible usados en el 
dispositivo no deberían usar el dispositivo. 
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	U Utilice únicamente accesorios y cables 
suministrados o aprobados por Silk'n. 
El uso de accesorios o cables no 
autorizados puede aumentar las emisiones 
electromagnéticas del dispositivo.

	U El dispositivo es un artículo personal y 
no se recomienda compartirlo con otras 
personas.

2.	 Contraindicaciones 

No utilice el dispositivo para tratar cualquier afección distinta 
a las enumeradas en este manual. El dispositivo no ha sido 
probado para otras afecciones distintas a las enumeradas, y los 
riesgos son desconocidos. 

	C No utilice si:
	U está embarazada, planea quedarse embarazada o está 

dando el pecho. El dispositivo no ha sido probado 
en mujeres embarazadas o lactantes, y por tanto el 
riesgo para el feto, neonato o la mujer embarazada es 
desconocido.

	U tiene tipo de piel Fitzpatrick I o tipo V o tipo VI (propensa 
a hiperpigmentación).

	U tiene antecedentes médicos de ataques epilépticos 
desencadenados por la luz.

	U tiene antecedentes de epilepsia fotosensible.

	U padece Lupus eritematoso, eccema fotosensible o 
albinismo. Si utiliza el dispositivo para tratar el Lupus 
eritematoso, eccema fotosensible o albinismo, puede 
causar una reacción grave en la piel.
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	U padece algún trastorno fotosensible (sensibilidad a la luz). 
Si utiliza el dispositivo y padece un trastorno fotosensible 
puede causar una reacción grave en la piel.

	U está tomando medicación que puede causar 
fotosensibilidad. Si utiliza el dispositivo y está tomando 
medicación que puede causar fotosensibilidad, puede 
causar una reacción grave en la piel. La fotosensibilidad 
es un efecto secundario común de varios medicamentos. 
Estos pueden incluir antibióticos, fármacos de 
quimioterapia y diuréticos. Si no está seguro sobre algún 
medicamento, consulte con su médico.

	U sufre acné grave.

	U se ha quemado la piel en las últimas dos semanas.

	U tiene heridas abiertas (evite el tratamiento sobre la zona 
hasta que cicatricen).

3.	  Seguridad con Silk’n

El dispositivo tiene las siguientes características de seguridad:

	U Apagado automático: El dispositivo se apaga 
automáticamente tras 5 minutos de funcionamiento.

	U Advertencia de batería baja: Cuando la batería está 
baja durante el funcionamiento, escuchará un sonido 
cinco veces y la luz indicadora parpadeará en rojo. El 
dispositivo completará el ciclo de tratamiento actual y 
luego se apagará. Cargue el dispositivo antes del próximo 
uso.

ES

62



3.1 	 Compruebe su tipo de piel

Tipo de piel Fitzpatrick

Este dispositivo no es adecuado para todos los tipos de piel. 
Utilice la tabla para comparar su color de piel con los de la tabla. 
Esto le ayudará a determinar si el dispositivo es adecuado para 
usted. Consulte el gráfico de colores de piel en la parte trasera 
de este manual del usuario.

Tipo de 
piel Descripción ¿Puedo usar este 

dispositivo?

I
Piel muy blanca, que se quema 
fácilmente con el sol, nunca se 
broncea.

X No usar.

II Piel clara, se quema fácilmente, 
se broncea ligeramente.

✓ Usar con 
precaución. Reduzca 
la frecuencia de uso.

III
Piel oliva clara, puede 
quemarse con el sol, se 
broncea gradualmente.

✓ Usar de acuerdo 
con las instrucciones 
estándar.

IV Piel oliva/morena clara, se 
quema y broncea fácilmente.

✓ Usar de acuerdo 
con las instrucciones 
estándar.

V
Piel morena, rara vez se 
quema son el sol, se broncea 
fácilmente.

X No usar.

VI Piel morena oscura/negra, 
nunca se quema con el sol. X No usar.

3.2 	 Gravedad del acné

El dispositivo no es adecuado para todas las condiciones. 
Consulte las imágenes de gravedad del acné en la parte trasera 
de este manual del usuario para determinar si el dispositivo es 
adecuado para usted.
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Gravedad del 
acné

Descripción ¿Puedo usar este 
dispositivo?

Leve (I) Algunos puntos negros y 
puntos blancos, algunos 
granos y pústulas, sin nódulos.

✓ Sí 

Moderado (II) Muchos puntos negros y 
puntos blancos, algunos 
granos y pústulas, solo algunos 
nódulos pequeños.

✓ Sí

Grave (III) Muchos puntos negros, 
puntos blancos, granos y 
pústulas, algunos nódulos.

X No. 
Este producto no 
se recomienda 
para el acné grave 
ya que no se han 
establecido los 
beneficios.

4.	 Conozca su dispositivo

4.1 	 Descripción del dispositivo

Este dispositivo es un dispositivo para el tratamiento de 
los labios que utiliza la tecnología de terapia por luz LED. El 
dispositivo combina cuatro tipos de terapia de luz para tratar la 
región perioral para reducir la apariencia de líneas de expresión 
y arrugas y aumentar la circulación.

El dispositivo incluye luces LED, una pieza bucal y un botón de 
control con luz indicadora. Tiene batería recargable para su uso 
sin cable.

Es un dispositivo de venta libre para uso doméstico y personal. 
No utilice el dispositivo para ningún fin distinto de los descritos 
en este manual del usuario.  
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4.2 	 Uso previsto

El dispositivo está previsto para el tratamiento de líneas de 
expresión y arrugas y para aumentar la circulación dentro de la 
región perioral. .

4.3 	  Contenido del paquete
	yMáscara labial LED
	yCable de carga USB*
	yManual del usuario

* Se requiere un cargador eléctrico de Clase II CC 5V, 0,5 A para cargar el 
dispositivo; no suministrado.

4.4 	 Partes del dispositivo 

Consulte el diagrama al comienzo de este manual para ver la 
ubicación de cada función.

	U Máscara labial LED (#1)

	U Botón de control con luz indicadora de batería (#2)

	U Puerto Carga (#3)

	U Pieza bucal (#4)

	U Luces LED (#5)

	U Cable de carga USB (#6)
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4.5 	 Controles del dispositivo

Consulte el diagrama al comienzo de este manual para ver la 
ubicación de cada control.

Control Acción Función/Modo

Botón de 
control con luz 
indicadora de 
batería 
(#2)

Pulsación larga (2 
segundos)

El dispositivo se inicia y 
emite un tono. 

La luz indicadora de batería 
está de color blanco.

El dispositivo funciona 
continuamente durante 
cinco minutos y se apaga 
automáticamente.

Pulsación larga (2 
segundos) cuando 
el dispositivo está 
encendido.

El dispositivo emite dos 
tonos y se apaga.

Ajustes de la luz 
indicadora de 
batería (#2) 

Blanco constante

Verde intermitente

Verde constante

El dispositivo está listo para 
su uso.

Cargando batería

Batería cargada

Ajustes de la luz 
indicadora de 
batería (#2)

Parpadeo en rojo

Durante el 
funcionamiento, 
escuchará un 
tono cinco veces 
y la luz indicadora 
parpadeará en 
rojo.

Batería baja

El tratamiento continuará 
durante los 5 minutos 
restantes y se apagará. Debe 
cargar el dispositivo antes 
del próximo uso.
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Control Acción Función/Modo

Puerto Carga 
(#3)

Puerto para el cable USB 
para cargar el dispositivo.

4.6 	 Cargar la batería

1.	 Cargue completamente el dispositivo antes del primer uso.

2.	 Conecte el extremo más pequeño del cable USB (#6) en el 
puerto Carga (#3) del dispositivo. 

3.	 Conecte el extremo más grande del cable USB (#6) en una 
fuente de alimentación USB compatible (por ejemplo, el 
adaptador de corriente USB). 

4.	 Conecte el adaptador de corriente a la red eléctrica. El 
botón de control/luz indicadora de batería (#2) parpadea 
en verde. 

5.	 uando el dispositivo esté completamente cargado, el 
botón de control/luz indicadora de batería (#2) estará en 
verde constante.

	[ No puede utilizar el dispositivo cuando carga la batería.

	[ El icono de la batería no cambia de color.

Carga inicial Carga normal Duración por carga

HorasHoras Horas

3 3 1
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5.	 Tratamiento

5.1 	  Antes del primer uso

Realice una prueba de sensibilidad antes de su primer tratamiento. 
Si es sensible a la silicona, no debería usar el dispositivo.

1.	 Coloque el dispositivo sobre la parte interna del brazo.

2.	 Pulse el botón de control (#2) durante dos segundos para 
iniciar el dispositivo. Permita que el dispositivo funcione 
durante el programa de tratamiento completo de cinco 
minutos.

3.	 Tras la prueba de tratamiento, espere al menos seis horas. 
Si la piel de la parte interna del brazo aparece roja y/o 
pica, el dispositivo no es adecuado para usted. Devuelva 
el dispositivo al comercio en un plazo de 14 días tras la 
compra.

	[ Si nota su piel demasiado caliente o molesta, deje de usar 
el dispositivo de inmediato.

5.2 	  Pasos de tratamiento

	[ No utilice el dispositivo sin retirar antes cremas, lociones 
o maquillaje del rostro antes del tratamiento. Algunos 
ingredientes de estos productos pueden causar sensibilidad 
a la luz o pueden reducir el efecto del tratamiento.

	[ Asegúrese de que todas las piezas del dispositivo están 
bien montadas antes de su uso.
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1.	 Inserte la pieza bucal (#4) en la abertura del dispositivo 
(#1). 

2.	  Asegúrese de que las crestas dentadas y el vástago circular 
estén orientados hacia arriba. 

3.	 Empuje la pieza bucal hacia adelante hasta que el vástago 
circular pase a través de la abertura y se asiente de forma 
segura dentro del dispositivo.

4.	 Limpie y seque bien su cara y sus manos.

5.	 Inserte la pieza bucal (#4) cómodamente en la boca.

6.	 Inicie el dispositivo. Pulse durante 2 segundos el botón de 
control (#2). El dispositivo emite un tono y la luz indicadora 
(#2) se enciende. 

7.	 Relájese durante el tratamiento de cinco minutos. Si quiere, 
puede tumbarse.

8.	 El dispositivo funciona continuamente durante cinco 
minutos y a continuación, se apaga automáticamente.

9.	 Para apagar el dispositivo antes de que finalice el 
tratamiento, pulse durante 2 segundos el botón de control 
(#2). El dispositivo emite dos tonos.

10.	 Retire el dispositivo y aplique sus sérums o cremas favoritos 
para hidratar la piel. 

	[ Si nota que su piel está caliente o nota molestias, 
retire el dispositivo de su piel. El dispositivo se apaga 
automáticamente tras 5 minutos.

4

1
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6.	  Limpieza, mantenimiento y almacenamiento

Limpieza

Limpie el dispositivo después de cada tratamiento.

1.	 Utilice un paño suave sin pelusa humedecido con agua 
para limpiar el dispositivo y la pieza bucal (#4).

2.	 Para residuos más resistentes, limpie con un paño suave 
ligeramente humedecido con alcohol isopropílico con una 
concentración máxima del 70 %. 

3.	 Asegúrese de que el dispositivo está completamente seco 
antes de guardarlo.

	[ Nunca utilice detergentes agresivos, u otros líquidos 
abrasivos, porque dañarán su dispositivo.

	[ Nunca sumerja su dispositivo o ninguna de sus partes en 
agua.

	[ Apague el dispositivo antes de limpiarlo.

	[ No introduzca ninguna de sus piezas en el lavavajillas.

Mantenimiento

	U No realice ninguna tarea de mantenimiento cuando el 
dispositivo está en uso o cargándose.

	U El dispositivo no contiene piezas reparables.

	U No intente abrir, modificar o reparar el dispositivo.

	U No es posible cambiar la batería. No intente cambiarla.
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Almacenamiento

	U Guarde el dispositivo a temperatura ambiente en 
condiciones secas.

	U Evite guardarlo donde haya polvo, bajo la luz solar directa 
o en condiciones de humedad.

7.	 Resolución de problemas

No intente abrir ni reparar el dispositivo. Puede verse expuesto 
a componentes eléctricos peligrosos y puede sufrir lesiones 
graves. Además, la garantía quedaría anulada.

Problema Causa Acción

No se puede 
encender el 
dispositivo.

La batería está 
demasiado baja. Cargue el dispositivo.

La luz LED no se 
ilumina.

El dispositivo está 
averiado.

Póngase en contacto con 
el servicio de atención al 
cliente.

La luz 
indicadora 
parpadea en 
rojo durante el 
uso.

La tensión de 
la batería es 
demasiado baja.

Cargue el dispositivo. El 
dispositivo completará el 
ciclo de tratamiento actual y 
luego se apagará.

El dispositivo 
no responde a 
las pulsaciones 
del botón.

El dispositivo está 
averiado.

Póngase en contacto con 
el servicio de atención al 
cliente.

Si el problema persiste y su dispositivo está en periodo de 
garantía, devuélvalo a su proveedor.

	[ No intente abrir ni reparar el dispositivo. Si el problema 
persiste, póngase en contacto con el servicio de asistencia 
al cliente.
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8.	 Atención al cliente

Para obtener más información sobre los productos de Silk’n, 
visite la página web regional de Silk’n: www.silkn.com o  
www.silkn.ca. 

Si el dispositivo está estropeado, es defectuoso, debe repararse o 
si necesita nuestra asistencia, por favor, póngase en contacto con 
el centro de servicio de Silk’n más próximo. Este manual también 
puede descargarlo en formato PDF en nuestro sitios web.

Número de asistencia: 1-800-250-5053 (gratuito)

Correo electrónico: customercarena@silkn.com

9.	  Piezas de recambio

Puede cambiar el cable de carga de 5V 0,5 A con un cable del 
mismo estándar.

10.	 Garantía

Este producto está cubierto por una garantía de un año. La 
cobertura de la garantía de este producto queda limitada a 
los defectos técnicos provocados por fallos en los procesos 
de fabricación. En caso de que desee acogerse a la garantía, 
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente 
para recibir instrucciones. Es posible que puedan resolver su 
problema sin necesidad de devolver el producto al almacén o 
enviarlo a un centro de servicio. 

Nuestro servicio de atención al cliente estará encantado de 
ayudarle. 
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	Z El fabricante no se hará responsable de ningún daño o 
lesión causada por un uso inadecuado o incorrecto.

11.	 Eliminación de residuos

No deseche el dispositivo con la basura doméstica. Este 
dispositivo contiene componentes eléctricos y una batería 
de iones de litio. Deseche el dispositivo de acuerdo con las 
regulaciones locales, estatales o provinciales aplicables para 
equipos eléctricos y electrónicos. 

Póngase en contacto con su autoridad de gestión de residuos 
para obtener información sobre las opciones de reciclaje y 
eliminación. Asegúrese de que el dispositivo está descargado 
antes de desecharlo.

	I Deseche los materiales del embalaje por separado en los 
contenedores correspondientes. Deseche el cartón en 
el contenedor de papel y el plástico transparente en el 
contenedor de envases reciclables.

12.	 Especificaciones

Modelo LumiLips FAC07NA

Zona de 
tratamiento

Región perioral (área alrededor de los labios)

Tecnología Terapia con luz LED

Luz LED 
(longitud de 
onda; potencia 
de salida óptica)

605nm + 630nm + 660nm + 880nm  
40mW/cm² ±20 %

Funcionamiento 
y seguridad

Apagado automático tras 5 minutos
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Dimensiones: 112 x 85 x 58 mm

Peso del 
conjunto

86,5 gr

Grupo de riesgo 
(radiación óptica)

Grupo exento

Condiciones de 
funcionamiento
 

Temperatura: 5°C a 35°C 

Humedad relativa:  ≤85% RH

Presión atmosférica: 80-106 kPa 

Altitud: ≤2000 metros

Transporte y 
almacenamiento 
entre usos y 
condiciones de 
almacenamiento

Temperatura: -10°C a 50°C 

Humedad relativa: ≤85% RH 

Presión atmosférica: 80-106 kPa

Entrada de 
alimentación

CC 5V, 0,5A

Grado de 
protección

IP25

Este dispositivo 
ha sido probado 
y cumple con 
estos estándares.

CEI 60601-1-(seguridad) 
CEI 60601-1-2 (CEM) 
CEI 60601-1-11 (medio ambiente) 
IEC60601-2-83 (Seguridad de equipos de 
terapia de luz domésticos)

Vida útil prevista 
del equipo

1 año

Batería de 
polímeros de 
iones de litio 
recargable
 

Tiempo de carga: Aproximadamente 3 horas

Tensión nominal: 3,7V

Capacidad nominal: 500mAh, 1,85Wh

Vida útil de la batería (en ciclos): ≥300 ciclos
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13.	 Condiciones ambientales

El dispositivo puede resistir condiciones ambientales para 
prueba y transporte como se lista en la tabla.

Temperatura 60 ± 2°C y 85% ± 2% RH durante 48 horas, 
luego a temperatura ambiente durante 2 horas

-20 ± 2°C durante 48 horas, luego a 
temperatura ambiente durante 2 horas

40°C ± 3°C y 90% ± 2% RH durante 48 horas, 
luego a temperatura ambiente durante 2 horas

40°C durante 2 horas, con funciones del 
dispositivo evaluadas en este entorno

0°C durante 2 horas, con funciones del 
dispositivo evaluadas en este entorno

	Z Guarde el dispositivo durante al menos 48 horas antes de 
transferirlo al entorno operativo y antes de su uso.

14.	 Signos y símbolos

Una declaración o evento que indica un 
peligro posible o inminente o un problema 
cuando se utiliza el dispositivo.

Información importante sobre el uso y 
mantenimiento del dispositivo.

Para uso en interiores únicamente.
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IP25
Clasificación de IP El dispositivo está protegido 
contra la penetración de objetos de más de 
12,5 mm de diámetro, y contra salpicaduras de 
agua.

Mantener seco.

Mantener alejado del fuego.

Poner en vertical.

Corriente directa.

No deseche el dispositivo junto con los 
residuos domésticos normales. Deséchelo de 
acuerdo con la legislación de su país y ayude a 
proteger el medio ambiente.

Contiene ion-litio.

La batería recargable integrada contiene 
sustancias que pueden contaminar el medio 
ambiente. Desechar según la normativa local.

Pueden producirse interferencias en las 
cercanías del equipo.

Grado de protección contra descargas 
eléctricas:parte aplicada al paciente de tipo BF.

Fecha de fabricación.

ES

76



Fabricante.

Número de serie del producto.

Número de referencia de producto.

Dispositivo médico.

Lea el manual del usuario.

15.	 Etiquetado

Consulte la sección correspondiente en inglés.

16.	 Resultados técnicos

Consulte la sección correspondiente en inglés.
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17.	 Aviso legal

Copyright 2026 © Silkn Beauty Ltd. Todos los derechos 
reservados.

Silkn Beauty Ltd. se reserva el derecho a hacer cambios en sus 
productos o en sus especificaciones para mejorar su rendimiento, 
fiabilidad o fabricación. La información facilitada por Silkn 
Beauty Ltd. se considera exacta y fiable en el momento de su 
publicación. No obstante, Silkn Beauty Ltd. no asumirá ninguna 
responsabilidad por su uso. Dicha información no implica que se 
otorgue ninguna licencia en modo alguno, bajo ninguna patente 
ni derechos de patente de Silkn Beauty Ltd. No está permitido 
reproducir ni transmitir ninguna parte del presente documento 
en formato o medio alguno, ya sea electrónico o mecánico, para 
cualquier propósito sin el permiso expreso y por escrito de Silkn 
Beauty Ltd. Los datos están sujetos a cambios sin notificación 
previa. Silkn Beauty Ltd cuenta con patentes y solicitudes de 
patente pendientes, marcas comerciales, derechos de autor y 
otros derechos de propiedad intelectual que amparan la materia 
tratada en este documento. La posesión de este documento 
no le otorga licencia alguna sobre dichas patentes, marcas 
comerciales, derechos de autor ni otros derechos de propiedad 
intelectual, excepto lo expresamente contemplado en cualquier 
contrato por escrito con Silkn Beauty Ltd. Las especificaciones 
están sujetas a cambios sin previo aviso. 

Silk´n y el logotipo de Silk´n son marcas registradas de Galileïstraat 
17, 3029 AL  Rotterdam, The Netherlands, www.silkn.com,  
www.silkn.ca, info@silkn.com. 
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Acne / Acné

Skin / Peau / Piel

Acne images: https://dermnetnz.org/topics/acne-vulgaris

Mild
Léger
Leve

Moderate
Modéré

Moderado

Severe
Sévère
Grave
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